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’3‘ (}T}'MARREVESHJE PER BLERJE KUOTASH
S&, N

.%%te 08.01.2024, né Tirané, pérpara meje
elimi, Notere e Dhomés sé Noteréve

ahé, me zyré ne Rr. Hoxha Tahsim, Ndértesa nr
g‘?- i Par& Tirangé, Shqgipéri, u paragitén
»g:fse"n lisht palét e méposhtme:

Z Skénder Pashayj, atésia Imer, amésia Razije,
shtetas Shqiptar, lindur né Durrés dhe banues
né Durrés, me adresé Rajoni 4 Rr'a.Goga'; Nd.
0000; H. 00; Ap. 000; Durrés; Durres; 2005;
Durres, lindur mé 23/02/1970, gjendja civile
“beqar”, madhor, me zotési té ploté juridike pér
té vepruar, pér identitetin e té cilit u garantova
me Leternjoftim ID nr. 031588529 dhe nr.
personal H002231810;

dhe

Z. Ardjan Shashaj, atésia Naim, amésia
Arbiné, shtetas Shqiptar, lindur né Tirané dhe
banues né Tirang, me adresé Rr. Elbasanit; Nd.
., Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake
Nr. 2; 0000; Tirang, lindur mé& 09/03/1958,
gjendja civile “i martuar”, madhor, me zotési té
ploté juridike pér t& vepruar, pér identitetin e té
cilit u garantova me Leternjoftm ID nr.
038126006 dhe nr. personal F80309036V;

dhe

Znj. Luljeta Shashaj (e shogja e Ardjan
Shashag)), atésia Kanan, amésia Nezahet,
shtetase Shqiptare, lindur né Korgé dhe
banuese né Tirané, me adresé Rr. Elbasani:
Njésia Administrative Nr. 2; 0000; Tirané, lindur
mé 31/12/1962, gjendja civile ‘e martuar”,
madhore, me zotési t& ploté juridike pér té
vepruar, pér identitetin e t& ciles u garantova
me Leternjoftim ID nr. 036718731 dhe nr.
personal G26231014N,

(né tekstin e métejmeé "Shitésit")

dhe

NEW COMFORT SRL, nj¢ kompani e
themeluar sipas ligieve t& Rumanisgé, e

regjistruar né regjistrin e shogérive me nr. unik
24932206, dhe me seli né: Fshatl i Voivozi,

e PN

d
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QUOTA PURCHASE AGREEMENT

Today, on this 08.01.2024, in Tirana, before me
Valbona Selimi, Notary Public of Tirana Notaries
Chamber, with office at Hoxha Tahsim Str. Building
no. 292, First Floor, Tirana, Albania, personally
appeared the following parties:

I. Mr. Skénder Pashaj, father Imer, mother
Razije, Albanian citizen, born in Durrés and
resident in Durrés, with address Region 4 Rr
‘a.Goga’; Nd. 0000; H. 00; App. 000; Durrés:
Durrés; 2005; Durrés, born on 23/02/1970, civil
status "single”, adult, with full legal capacity to
act, for whose identity | was guaranteed with ID
no. 031588529 and personal no. H002231810;

and

2. Mr. Ardjan Shashaj, father Naim, mother
Arbing, Albanian citizen, born in Tirana and
resident in Tirana, with address Rr. Elbasani;

d. .; Administrative Unit No. 2; Municipal Unit
No. 2, 0000; Tirana, born on 03/09/1958, civil
status "married", adult, with full legal capacity to
act, whose identity | was guaranteed with ID no.
038126006 and personal no. F80309036V;

and

3. Mrs. Luljeta Shashaj (wife of Ardjan Shashaj),
father Kanan, mother Nezahet, Albanian citizen,
born in Korca and resident in Tirana, with
address Rr. Elbasani; Administrative Unit No. 2;
0000; Tirana, born on 31/12/1962, civil status
"married”, adult, with full legal capacity to act,
for whose identity | was guaranteed by Letter ID
no. 036718731 and no. personal G26231014N,

(hereinafter referred to as the "Sellers")

and

4. NEW COMFORT SRL, a company incorporated
according to the laws of Rumania, registered
with the companies register with unique no.
24932206, and with corporate seat at: Village
Voivozi, Commune Popesti, No. 626, Bihor
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Rumani, e pérfagésuar rregullisht nga
administratori i saj z. Paolo Silvagni, i biri i Elvio,
i lindur mé& 31.12.1985 né Lugo, banues né
Zvicer dhe mbajtés i pasaportés italiane me nr.
YB6021874, madhor me zotési t& ploté juridike
pér té vepruar,
(né tekstin e métejmé " Blerési ") ;
MEQENESE:
A. Shitésit zotérojné bashkérisht 100% té kapitalit
(“Kuotat”) té shogérisé "FITAL" sh.p.k., shoqéri
me pérgjegjési t& kufizuar e themeluar sipas
ligjeve t& Republikés sé Shqipérisé e regjistruar
né regjistrin tregtar t&¢ Qendrés Kombétare té
Biznesit me nr. K71523013T, me seli ligjore:
Kamez, Zona Kadastrale Nr.2066, Nr. Pasurie
66/89, Lagja Nr.4, Rruga Kosova, Shqipéri
(referuar né vijim si "Shoqéria");
Z. Skénder Pashaj zotéron 50% té kapitalit t&
Shogqerisé dhe z. Ardjan Shashaj zotéron 50%
tjeter té kapitalit t& Shogérisé;
Shitésit synojné t'i shesin Blerésit 20% té
kapitalit t&¢ Shoqérisé (secili 10% nga kuota qé
ato zotérojné né Shoqéri) té cilat Blerési synon
té blej¢ nga secili Shités 10% té pjeséve té
kuotave té tyre né Shoqgéri, né ményré qé té
rezultojé gé Blerési té zotéroje 20% té kapitalit
té Shogérisé ("Kuota e Bleré"), Z. Skénder
Pashaj t& zoterojé 40% té kapitalit t& Shogérisé
dhe z. Ardjan Shashaj t& zotérojgé 40% té
kapitalit t& Shogérisé;
Bleresi deklaron se eshte njohur me origjinen e
pronésisé se Kuotave ne Shoqgeri dhe aktet
pérkatése duke u konsultuar ne menyre te
pavarur, dhe se nuk ka kundérshtime per
lidhjen e késaj kontrate.
Prandaj, Palét déshirojné
Marréveshje si mé poshté.

té lidhin kéte

Nisur nga kushtet paraprake té sipérpérmendura,
Palét e lidhin kété marréveshje me vullnetin e tyre
té liré dhe né pérputhje me nenet 73 dhe 74 té ligjit
nr. 9901 "Pér tregtarét dhe shoqérité tregtare”, |
ndryshuar, dhe nenit 705 e vijues te Kodit Civil, si
mé poshté:

.72

Komuna Popesti, Nr. 626, Qarku Bihor, |
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County, Romania, duly represented by its

administrator Mr. Paolo Silvagni, son of Elvio,
born on 31.12.1985 in Lugo, resident in
Switzerland and holder of the Italian pdssport
no. YB6021874, adult with full legal capacity ta
act;

(hereinafter referred to as the "Purcha‘ser;- L

. o
WHEREAS: o <

oL

‘QC& o
A. The Sellers jointly hold 100% of the capita\f\(’glje’s.

"Quotas") of the company "FITAL" sh.p.k., &7
limited liability company established under the
laws of the Republic of Albania registered with
the commercial register held by National
Business Centre with no. K71523013T, with its
legal seat at: Kamez, Zona Kadastrale Nr.2066,
Nr. Pasurie 66/89, Lagja Nr.4, Rruga Kosova,
Albania (referred to hereafter as the
"Company");

Mr. Skénder Pashaj holds 50% of the capital of
the Company and Mr. Ardjan Shashaj holds the
other 50% of the capital of the Company;

The Sellers intend to sell to the Purchaser 20%
of the capital of the Company (each 10% of their
stake in the Company) which the Purchaser
intends to purchase from each Seller 10% of
their stake in the Company, so as to resultin the
Purchaser holding 20% of the capital of the
Company (the "Purchased Quota"), Mr.
Skénder Pashaj holding 40% of the capital of
the Company and Mr. Ardjan Shashaj holding
40% of the capital of the Company;

The Purchaser declares to have become
familiar with the origin of the ownership of
the Quotas in the Company and related
documents by having been consulted
independently, and that he has no
objections to the conclusion of this
contract.

The Parties therefore wish to enter into this
Agreement as follows.

Given the abovementioned preliminary conditions,
the Parties enter into this agreement with their free
will and in compliance with Articles 73 and 74 of the
Law no. 9901 "On entrepreneurs and commercial
companies" as amended, and Article 705 an
following of the Civil Code, as follows:
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NENII - PERKUFIZIVET

Seksioni 1.01. Pérkufizimet
Kudo qé& pérdoret né kété Marréveshje,
pérvec rasteve kur shprehet ndryshe ose konteksti
e kérkon ndryshe, termat e méposhtém do té kené

kuptimng méposhtme:

VLS ~ A
: d’@,% thoté ¢do interes ose kapital i cdo
] e \pérfshiré cdo té drejté pér té blere,
peies Qrse té grejté parablerjeje) ose ¢do hipoteke,
aﬂ @'ﬁ" arré, transferim, hipoteké, interes
ﬂe qﬁ’k pérfshiré ¢cdo té€ krijuar me ligj), titull
Jije ose marréveshje ose marréveshje tjetér
sigurie ose njé qira, blerje me qira, shitje kredie ose
marréveshje tjetér pér pagesé me kushte té shtyra,

"Euro", "EUR" ose "€" nénkupton monedhén e
ligishme té shteteve anétare t& Bashkimit Evropian
gé miratojné monedhén e pérbashkét né pérputhje
me Traktatin Themelues t& Komunitetit Evropian, i
ndryshuar nga Traktati pér Bashkimin Evropian dhe
Traktati i Amsterdami.

Seksioni 1.02. Interpretimi

(a) Né& kété Marréveshje, pérvegse kur konteksti
e kérkon ndryshe, fjalét g& tregojné njéjésin
pérfshijné shumésin dhe anasjelitas.

(b)  Né& kété Marréveshje, njé referencé pér njé
nen, seksion ose prové té specifikuar do té
interpretohet si njé referencé ndaj atij neni ose
seksioni t& specifikuar t& késaj Marréveshjeje ose
prové té késaj Marréveshjeje.

(c) Né kété Marréveshje, titujt dhe tabela e
pérmbajtjes jané futur vetém pér lehtési referimi dhe
nuk do t& ndikojné né interpretimin e késa;j
Marréveshjeje. Ekspozitat jané pjesé e késaj
Marréveshjeje.

(d)  Né& kéteé Marréveshje, ¢cdo referencé pér "ligji"
nénkupton ¢do ligj (pérfshiré ¢do ligj t& zakonshém
ose zakonor) dhe ¢do traktat, kushtetuté, statut,
legjislacion, dekret, akt normativ, rregull, rregullore,
vendim, urdhér, shkresé, urdhér, pércaktim, vendim
0se maseé tjetér legjislative ose administrative ose
vendim gjygésor ose arbitrazhi né ¢do juridiksion qé
ka fuqiné e ligjit ose pajtueshméria me té cilén &shté
né pérputhje me praktikén e pérgjithshme né kété
juridiksion.

(e) Neé kété Marréveshje, njé referencé pér njé
"person” pérfshin ¢do person, ent fizik ose juridik,
firmé, kompani, korporaté, gevey, shtet ose agjenci

Section 1.01.

At F

WA
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ARTICLE | - DEFINITIONS
Definitions

Wherever used in this Agreement, unless
stated otherwise or the context otherwise requires,
the following terms shall have the following
meanings:

"Encumbrances” means any interest or equity of
any person (including any right to acquire, option or
right of pre-emption) or any mortgage, charge,
pledge, lien, assignment, hypothecation, security
interest (including any created by law), title retention
or other security agreement or arrangement or a
rental, hire purchase, credit sale or other agreement
for payment on deferred terms,

"Euro", "EUR" or "€" means the lawful currency of
the member states of the European Union that
adopt the single currency in accordance with the
Treaty Establishing the European Community, as
amended by the Treaty on European Union and the
Treaty of Amsterdam.

Section 1.02. Interpretation

(@) In this Agreement, unless the context
otherwise requires, words denoting the singular
include the plural and vice versa.

(b) In this Agreement, a reference to a specified
Article, Section or Exhibit shall be construed as a
reference to that specified Article or Section of, or
Exhibit to, this Agreement.

(¢) In this Agreement, the headings and the
Table of Contents are inserted for convenience of
reference only and shall not affect the interpretation
of this Agreement. The Exhibits form part of this
Agreement.

(d) In this Agreement, any reference to "law"
means any law (including, any common or
customary law) and any treaty, constitution, statute,
legislation, decree, normative act, rule, regulation,
judgement, order, writ, injunction, determination,
award or other legislative or administrative measure
or judicial or arbitral decision in any jurisdiction
which has the force of law or the compliance with
which is in accordance with general practice in such
jurisdiction.

(e) In this Agreement, a reference to a "person”
includes any person, natural or juridical entity, firm,
company, corporation, government, state or agency

3|10
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t& njé shteti ose_g:d_o s_hoq_at_é, besim ose partneritet
(qofté ose jo me personalitet juridik t& veganté) dhe
referencat pér njé "person” pérfshijné pasardhésit e
tij né titull, t& transferuarit e lejuar dhe caktimet e
lejuara.

(f) Né kété Marréveshje, "duke pérfshiré" dhe
"pérfshiré" do té& konsiderohet se pasohet nga "pa
kufizim" kur nuk ndiget késhtu.

NENI Il - BLERJA DHE SHITJA E KUOTES SE
BLERE

Seksioni 2.01. Shitja dhe blerja e Kuotés sé
Bleré

Né kéte Marréveshje, Shitésit i shesin
Blerésit dhe Blerési blen nga Shitésit 20% té
kapitalit t& zotéruar nga Shitésit né Shogéri
(konkretisht 10% nga secili Shités), duke pérfshiré
teé gjitha té drejtat (né vecanti t& drejtat pér ¢do
dividend gé ka ose mund t& keté grumbulluar né
periudhat para késaj Marréveshjeje, por gé nuk
éshté paguar deri né datén e késaj Marréveshjeje),
titullin, pérfitimin dhe interesin né Kuotat e zotéruar
nga Shitésit né Shogéri.

Shitésit mbajné 100% t& kapitalit té
Shogérisé dhe nga pjesa qé ata zotérojné ia shesin
Blerésit si mé poshté:

Z. Skénder Pashaj shet 10% té kapitalit té

Shoqérisé,

- z. Ardjan Shashaj shet 10% té kapitalit té

Shogérisé.

Peér té shmangur dyshimet, struktura e ortakéve né
Shogéri pas nénshkrimit t& késaj Marréveshjeje do
té jeté si mé poshté:
- Z. Skénder Pashaj do t& zotérojé 40% té
kapitalit t& Shoqgériség;
- Z. Ardjan Shashaj do té zotérojé¢ 40% té
kapitalit t& Shoqérisé;
- NEW COMFORT SRL do té zotérojé 20%
té kapitalit t& Shoqérisé.

Palét bien dakord qé transferimi i titullit mbi Kuotat
e Blera do té béhet gé nga nénshkrimi i késaj
Marréveshjeje.

Seksioni 2.02. Cmimi i Blerjes dhe Ményra e
Pagesés

Né varési
Marréveshijeje,

t¢ kushteve t& késaj
Blerési, duke marré parasysh

of a state or any association, trust or partnership
(whether or not having separate legal personality)
and references to a "person” include its successors
in title, permitted transferees and permitted assigns.

) In this Agreement, "including”" and "include”
shall be deemed to be followed by "without
limitation" where not so followed.

ARTICLE Il - PURCHASE AND SALE OF J&IE ‘
PURCHASED QUOTA e B

b E

Section 2.01.

Purchased Quotas Y,

Sale and purchase of tﬁ%‘;&;;,
LN

i
\"\k-....._

The Sellers hereby sell to the Purchaser
and the Purchaser hereby purchases from the
Sellers 20% of the capital held by the Sellers in the
Company (specifically 10% from each Seller),
including all of the rights (in particular rights to any
dividend that has or may have accrued in periods
preceding this Agreement but which has not been
paid out until the date of this Agreement), title,
benefit and interest in the Quota held by the Sellers
in the Company.

The Seliers hold 100% of the capital of the
Company and from the stake they own sell to the
Purchaser as follows:

- Mr. Skénder Pashaj sells 10% of the capital
of the Company;

- Mr. Ardjan Shashaj sells 10% of the capital
of the Company.

For the avoidance of doubt, the shareholding
structure in the Company after the signing of this
Agreement shall be as follows:
- Mr. Skénder Pashaj shall own 40% of the
capital of the Company;
- Mr. Ardjan Shashaj shall own 40% of the
capital of the Company;
- NEW COMFORT SRL shall own 20% of the
capital of the Company.

The Parties agree that the transfer of the title over
the Purchased Quotas shall take place as of the
signing of this Agreement.

Section 2.02. Purchase Price and Method of
Payment

Subject to the terms of this Agreement, the
Purchaser, in consideration of the sale, transfer and
delivery of the Quotas by the Sellers, agrees to pay

4|10
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shitjen, transferimin dhe dorézimin e Kuotave nga
Shitesit, pranon ti paguajé Shitesve njé shumé te
barabarté me 1.000.000 Euro (njé milion euro)
("Cmimi i Blerjes™).

Cmimi i Blerjes do té paguhet nga Blerési
tek Shitésit né té njéjtén daté té nénshkrimit té késaj
Marréveshjeje, né llogariné bankare t& méposhtme:

N

Mbaitésisj “Liogarisé: Skénder Pashaj & Ardjan
Si]a hyag "{;f‘\
W kés: Ihtesa Sanpaolo Bank Albania SHA

ey Mol

jAnee

Namr u(dg%‘njé 61280735101
’Ki;pl%\@l‘ /USALALTR
Seksioni 2.03. Angazhimet e Paléve

Shitésit dhe Blerési marrin pérsipér té
ekzekutojné, dorézojné, regjistrojné dhe
depozitojné ¢do dokument gé Blerési e konsideron
t& nevojshém ose té pérshtatshém, duke pérfshiré,
pér t& shmangur ¢do dyshim, dokumentet gé Blerési
i konsideron t& nevojshme ose té pérshtatshme pér
géllimin e regjistrimit té transferimit t& pronésisé mbi
Kuotat si¢ éshté e nevojshme ose e pérshtatshme
dhe né ményré qé t'i japé efekt té ploté Seksionit
2.01 mé sipér.

Shitésit dhe Blerési do té ekzekutojné dhe
dorézojné ¢do dokument dhe do té kryejné veprime
té métejshme gé& jané né formé dhe substance té
pranueshme pér Qendrén Kombétare té Biznesit
(nése kérkohet), me géllim g& té realizohen géllimet
e késaj Marréveshjeje dhe transaksionet e
parashikuara sipas Seksionit 2.01 mé sipér.

Shitésit autorizojné Blerésin gé té kryejé té
gjitha veprimet e tilla dhe té béjé té gjitha ato gjéra
né emér té Shitésve qé Blerési i konsideron té
nevojshme ose té pérshtatshme pér regjistrimin e
shitjes dhe blerjes té pércaktuar né seksionin 2,01
meé sipér me Regjistrin Tregtar t& mbajtur nga
Qendra Kombétare e Regjistrimit t& Republikés sé
Shqipérisé.

Shitésit marrin pérsipér té ekzekutojné té
gjitha dokumentet e tilla g& jané t& nevojshme ose
té pérshtatshme pér ti dhéné efekt té ploté
dispozitave té paragrafit t&¢ méparshem.

A2)24032730005313732

| to the Sellers an amount equal to EUR 1.000.000 '|

| SHA

(one million euros) (the "Purchase Price").

The Purchase Price shall be payable by the
Purchaser to the Sellers on the same date of the
signing of this Agreement, in the following bank
account:

Account Holder: Skénder Pashaj & Ardjan Shashaj
Name of the Bank: Intesa Sanpaolo Bank Albania

Account number: 61280735101
SWIFT CODE: USALALTR

Section 2.03. Parties' undertaking

The Sellers and the Purchaser hereby
undertake to execute, deliver, register and file any
documents that the Purchaser considers necessary
or appropriate, including, for the avoidance of any
doubt, the documents that the Purchaser consider
necessary or appropriate for the purpose of
registering the transfer of ownership over the Quota
as it is necessary or appropriate and so as to give
full effect to Section 2.01 above.

The Sellers and the Purchaser shall
execute and deliver any document and perform
further acts which are in form and substance
acceptable for the National Business Center (if
required), in order to effect the purposes of this
Agreement and the transactions contemplated
under Section 2.01 above.

The Sellers hereby authorize the Purchaser
to carry out all such acts and do all such things on
behalf of the Sellers that the Purchaser considers
necessary or suitable for the registration of the sale
and purchase set forth under Section 2.01 above
with the Commercial Register held by the National
Registration Centre of the Republic of Albania.

The Sellers undertake to execute all such
documents as are necessary or suitable to give full
effect to the provisions of the immediately foregoing
paragraph.

5/ 10
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Duke filluar nga data e nénshkrimit t& késaj |

Marréveshjeje, Shitésit dhe Blerési bien dakord pér
sa vijon:
a) Shitésit do té véné né dispozicion dhe do t'i
ofrojné Blerésit (ose ¢do individi té&
autorizuar rregullisht nga Blerési) (i) ¢do
informacion g& Shitésit (ose ndonjé prej
drejtoréve, zyrtaréve ose punonjésve té tij)
marrin nga Shogéria; dhe (i) me akses té
arsyeshém né librat, regjistrat, llogarite,
zyrat, personelin dhe ¢do dokument tjetér té
brendshém t& Shogérisé né lidhje me
funksionimin e aktivitetit té saj;
njé personi té autorizuar rregullisht nga
Blerési do t'i jepet akses né ambientet e
Shoqérisé pér té monitoruar dhe kontrolluar
aktivitetet e prodhimit;
té gjitha planet e ardhshme té prodhimit dhe
skedulet e Shogérisé (pérveg atyre gé jané
finalizuar tashmé& mé paré ose para
ekzekutimit t&¢ késaj Marréveshjeje) duhet
té bien dakord me Blerésin

c)

NENI Ill - PERFAQESIMET DHE GARANCI
Seksioni 3.01. Pérfagésimet dhe Garancité
e Shitésve

Shitésit pérfagésojné dhe i garantojné
Blerésit se pérfagésimet dhe garancité e
méposhtme jané té vérteta dhe té sakta qé nga data
e késaj Marréveshje:

(a) ata kané& kompetencén pér té lidhur dhe
zbatuar kété Marréveshje;

(b) kjo Marréveshje éshté autorizuar dhe
ekzekutuar si¢c duhet nga ato dhe kjo Marréveshje
pérbén detyrime t& vlefshme dhe ligjérisht t&
detyrueshme té tyre, té& zbatueshme né pérputhje
me kushtet e késaj Marréveshjeje;

(c) krijimi i késaj Marréveshjeje dhe respektimi
i kushteve té késaj Marréveshjeje nuk do té
rezultojé né shkelje t& ndonjé dispozite té pérfshiré
né ndonjé statut, ligj, rregull, rregullore, gjykim ose
dekret té zbatueshém pér to; dhe nuk do té bie
ndesh me ose do té rezultojé né shkeljen e ndonjé
dispozite t&, ose té kérkojé ndonjé pélgim sipas, ose
té rezultoje né vendosjen e ndonjé barre sipas,
ndonjé marréveshjeje ose instrumenti né té cilin ata
jané palé ose me té cilin ata ose ndonjé prej aseteve
té tyre jané i lidhur; dhe

(d) ata nuk kané asnjé pretendim (pérfshiré né
lidhje me saktésiné e Pasqyrave Financiare) kundér

A2024052730005315732

Starting from the date of signing of this
Agreement, the Sellers and the Purchaser agree the
following:

a) Sellers shall make available and provide the
Purchaser (or any individual duly
authorized by the Purchaser) (i) any

information that the Sellers (or any of its
directors, officers or employees) receive
from the Company; and (ii) with reasonable
access to the Company's books, records,
accounts, offices, personnel and any other
internal document kept by the Company in
relation to the operation of its b‘i;:‘g?nes_s
activity; ;;:,{f :
b) a person duly authorized by the Purgﬁas@
shall be granted access to the Coi é@y
premises to monitor and controf,thie;
production activities;
all  upcoming production plans and
schedules of the Company (except for the
ones previously or already finalized before
the execution of this Agreement) must be
agreed with the Purchaser.

c)

ARTICLE Il - REPRESENTATIONS AND

WARRANTIES
Representations and
Warranties of the Sellers

Section 3.01.

The Sellers represent and warrant to the
Purchaser that the following representations and
warranties are true and accurate as of the date
hereof:

(a) they have the power to enter into and
perform this Agreement;

(b) this Agreement has been duly authorised
and executed by them and this Agreement
constitutes valid and legally binding obligations of
them, enforceable in accordance with the terms
hereof;

(c) the making of this Agreement and the
compliance with the terms hereof will not result in
violation of any provision contained in any statute,
law, rule, regulation, judgment or decree applicable
to them; and will not conflict with or result in the
breach of any provision of, or require any consent
under, or result in the imposition of any lien under,
any agreement or instrument to which they are
parties or by which they or any of their assets are
bound; and

(d) they have no claim (including in connection

3
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with the accuracy of the Financial Statements)
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“Shogérisé, ortakéve, drejtoréve ose zyrtaréve té saj
ose ndonjé pale tjetér, né lidhje me ndonjé té drejte
qé i jepet Shitésive me ligj.

| (e) Kuotat jané léshuar né ményré té viefshme

dhe té paguara plotésisht dhe jané té lira dhe té
pastra nga ¢do Barré.

) te gjitha té drejtat e parablerjes (nése ka) né
lidhje me shitien e Kuotave né bazé t& késaj
Marréveshjeje, g€ ekzistojné né favor té cilésdo
palé, qofshin ato qé& rrjedhin nga ligji né fuqi,

dokumentet .pérbérése t& Shoqérisé ose ndryshe,

jané béré sig duhet, dhe jané hequr doré pa kushte

dhe né mgryré té pakthyeshme.

(g)a._{’?a)ﬂ' it jané pronaré té ligjshém dhe té
pag#kitueéshgm t& Kuotave, dhe se nuk ka pronare
tesis

:? y

<,

S&?Es'fg’qi, 3/02. Pérfagésimet dhe Garancité e
Blerédit

Blerési pérfagéson dhe i garanton Shitésit se
pérfagésimet dhe garancite e méposhtme jané te
vérteta dhe t& sakta deri né datén e késaj
Marréveshje:

(a) Blerési ka kompetencén pér te lidhur kete
Marréveshje;
gé detyrimet e tij sipas ké&saj Marréveshjeje
pérbéjné detyrime ligjore, t& vliefshme dhe
detyruese té Blerésit, t& zbatueshme ndaj
Blerésit né pérputhje me kushtet e tij.
Blerési ka autoritetin dhe kapacitetin pér te
ekzekutuar dhe dorézuar kété Marréveshje
dhe pér té kryer detyrimet e tij sipas késaj
Marréveshjeje.
ekzekutimi, dorézimi dhe zbatimi i késaj
Marréveshjeje nga Blerésit €shté autorizuar
né meényre té rregullt dhe té vlefshme nga
té gjitha veprimet e nevojshme korporative
te Blerésit né pérputhje me
dokumentacionin mbi bazén e te cilit éshté
themeluar dhe pajtueshméria me kushtet e
késaj Marréveshjeje nuk do té rezultojé né
shkelje té asnjé dispozite té pérfshira né
gdo statut, ligj, rregullore rregullore,
aktgjykim ose dekret t& zbatueshém pér ta;
dhe nuk do té bie ndesh me ose do té
rezultojé né shkeljen e ndonjé dispozite t&,
ose té kérkojé ndonjé pélgim sipas, ose té
rezultojé né vendosjen e ndonjé barre
sipas, ndonjé marréveshjeje ose
instrumenti né té cilin ata jané palé ose me
té cilin ata ose ndonjé prej aseteve té tyre
jané té lidhura, dhe zbatimi i té cilave do té

(b)

' against the Company, its shareholders, directors or

Qe
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officers or any other party, in connection with any
rights granted to the Sellers by law.

(e) the Quota are validly issued and fully paid-
up and are free and clear of any Encumbrances.

(f) all rights of pre-emption (if any) in respect of
the sale of the Quotas pursuant to this Agreement
existing in favour of any party, whether arising under
applicable law, the constituent documents of the
Company or otherwise, have been duly,
unconditionally and irrevocably waived.

(9) the Sellers are the lawful and undisputed
owners of the Quotas, and that there are no other
owners of the Quotas. [

Section 3.02. Representations and Warranties
of the Purchaser

The Purchaser represents and warrants to the
Sellers that the following representations and
warranties are true and accurate as of date hereof:

(a) The Purchaser has the power to enter into

this Agreement;

(b) that its obligations under this Agreement
constitute legally, valid and binding
obligations of the Purchaser, enforceable
against the Purchaser in accordance with
its terms. The Purchaser has the authority,
and capacity to execute and deliver this
Agreement and to perform its obligations
hereunder.
the execution, delivery and performance of
this Agreement by the Purchasers has been
duly and validly authorized by all necessary
corporate actions of the Purchasers in
accordance  with its  constitutional
documentation and the compliance with the
terms hereof will not result in violation of
any provision contained in any statute, law,
rule regulation, judgment or decree
applicable to them; and will not conflict with
or result in the breach of any provision of,
or require any consent under, or result in
the imposition of any lien under, any
agreement or instrument to which they are
parties or by which they or any of their
assets are bound, and the enforcement of
which  would adversely affect the
Purchaser's ability to perform the terms of
this Agreement.

7110

B



A2024052730003315732

ndikonte negativish_t né aftésiné e Blerésit
per té pérmbushur kushtet e késaj
Marréveshjeje.

NENI IV - E PERGJITHSHME

Seksioni 4.01. Sigurime té& Métejshme

Nése, né cdo kohé, ndonjé palé vihet né
dijeni pér njé fakt ose rrethané gé mund té pengojé
efektin dhe vilefshmériné e ploté t& késaj
Marréveshjeje dhe transaksionit t& parashikuar
kétu, ajo do té informojé palét e tiera pér ¢éshtjen
(pérveg rasteve kur pala pengohet té informojé palét
e tiera nga detyrimet e konfidencialitetit (qofté
statutore ose kontraktuale), me ligj ose nga njé
autoritet geveritar ose autoritet tjetér me
kompetenca pérkatése té cilave pala i nénshtrohet
ose i aplikohet asaj).
Seksioni 4.02. Koha eshte Thelbesore

Koha do té jeté thelbésore pér kétée
Marréveshjeje.
Seksioni 4.03. Marréveshja e Ploté

Kjo Marréveshje dhe dokumentet e
pérmendura kétu pérbéjné té gjithé detyrimin e
paléve né lidhje me objektin e késaj marréveshjeje
dhe do té zeévendésojné ¢do shprehje paraprake té
géllimit ose mirékuptimit, goft¢ me gojé ose me
shkrim, né lidhje me kété transaksion.
Seksioni 4.04. Ndashméria

Nése ndonjé  dispozite e  késaj
Marréveshjeje pércaktohet té jeté e pavlefshme ose
e pazbatueshme térésisht ose pjesérisht, kjo
pavlefshméri ose  pazbatueshméri do tii
bashkéngjitet vetém késaj dispozite ose njé pjese té
saj dhe pjesa e mbetur e késaj dispozite dhe té
gjitha dispozitat e tjera té k&saj Marréveshjeje do té
vazhdojné né fugi dhe efekt té ploté.
Seksioni 4.05. Njoftimet

Cdo njoftim, aplikim ose komunikim tjetér q&
do té jepet ose béhet sipas késaj Marréveshjeje do
té jeté me shkrim. Me pérjashtim t{& rasteve kur
parashikohet ndryshe né kété Marréveshje, njé
njoftim, aplikim ose komunikim tjetér do té
konsiderohet se éshté dhéné ose béré si¢ duhet kur

ARTICLE IV - GENERAL

Section 4.01. Further Assurances

If, at any time, any party becomes aware of
a fact or circumstance that might prevent the full
effect and validity of this Agreement and the
transaction contemplated herein, it sha}{)nform the
other parties of the matter (except whdse the party
is prevented from informing the other, pbrties by
obligations of confidentiality (whether %ﬁry or
contractual), by law or by a governmentakgyttiority
or other authority with relevant powers to wﬁ‘i‘sﬁ'\gne
party is subject or submits).

Section 4.02. Time of the Essence

Time shall be of the essence of this
Agreement.
Section 4.03. Entire Agreement

This Agreement and the documents
referred to herein constitute the entire obligation of
the parties hereto with respect to the subject matter
hereof and shall supersede any prior expressions of
intent or understandings, whether orally or in
writing, with respect to this transaction.

Section 4.04. Severability

If any provision of this Agreement is
determined to be invalid or unenforceable in whole
or in part, such invalidity or unenforceability shall
attach only to such provision or part thereof and the
remaining part of such provision and all other
provisions hereof shall continue in full force and
effect.
Section 4.05. Notices

Any  notice, application, or other
communication to be given or made under this
Agreement shall be in writing. Except as otherwise
provided in this Agreement, such notice, application
or other communication shall be deemed to have
been duly given or made when it is delivered by
hand, courier or facsimile transmission to the party
to which it is required or permitted to be given or

o
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éshté dorézuar me doré, korrier ose transmetim me

faks te pala sé cilés kérkohet ose lejohet t'i jepet ose
béré né adresén e késaj pale (té treguar né fillim té
késaj Marréveshjeje) ose né njé adreseé tjetér sic e
cakton kjo palé me njoftim pér palén gé jep ose bén
njé njoftim, aplikim ose komunikim tjetér.
Seksioni 4.06. Gjuhe Angleze

Te gjitha komunikimet gé do té& béhen sipas
késaj Marrevgghjeje do té jené né gjuhén angleze

& BN
07, 2 1\Kostot

dsrdo té paguajé tarifa ose tarifa té tjera
te pag N’,, ; %a?ﬁse né lidhje me ekzekutimin,
Ié‘shiminrtli’io{rg; Tif, performanceén, regjistrimin ose
noterizimin e~késaj Marréveshjeje, Kuotén e Bleré
dhe ¢do dokument gé lidhet me to

-

Seksioni 4.08. Ligji né fuqi

Kjo Marréveshje do té& drejtohet dhe
interpretohet né pérputhje me ligjet e Republikés sé
Shqipérisé
Seksioni 4.09. Juridiksioni

Cdo mosmarréveshje, mosmarréveshje
ose pretendim gé& lind ose ka té bé&jé me kété
Marréveshje, ose shkelije, pérfundim ose
paviefshméri e késaj Marréveshjeje, do té zgjidhet
nga Gjykata e Rrethit Tirang, bazuar né ligjin
shqiptar.
Kjo marréveshje e mésipé&rme, lexchet nga uné
noteri pér palét me asistencé né pérkthim nga
pérkthyesja Klea Sadaj, e bija e Fatosit, lindur me
12.07.1999, me nr. personal J95712045Q, dhe
palét pasi deklaruan se e kuptojne gjuhen angleze,
dhe e kané gjetur marréveshjen né pérputhje me
vullnetin e tyre té liré, e nénshkruajné rregullisht mé
poshté dhe uné noteri e vérteto] sipas ligjit. Uné,
Noteri, verifikova identitetin e paléve né bazé té
dokumenteve té identitetit dhe pasi konstatova
pérmbajtien e aktit noterial t& mésipérm né
pérputhje me nenet 62, 63 dhe nenet vijuese té ligjit
nr. 110/2018 “Pér Notering”, vértetojné nénshkrimet
e tyre. Né& zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008
“Pér mbrojtjen e té dhénave personale”, uné Noteri
deklaroj se do té mbroj dhe pérpunoj té dhénat
personale té subjekteve té késaj kontrate, né
menyré té drejté dhe ligjoge. Pulla takse né vierén

AR
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] made at such party's address (indicated in the

beginning of this Agreement) or at such other
address as such party designates by notice to the
party giving or making such notice, application or
other communication,
Section 4.06. English Language

All communications to be made under this
Agreement shall be in the English language.
Section 4.07. Costs

The Purchaser shall pay fees or other
charges payable on or in connection with the
execution, issue, delivery, performance, registration
or notarisation of this Agreement, Purchased Quota
and any documents related thereto.
Section 4.08. Governing Law

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Republic of Albania.
Section 4.09. Jurisdiction

Any dispute, controversy or claim arising
out of or relating to this Agreement, or the breach,

termination or invalidity hereof, shall be settled by
the Tirana District Court based on the Albanian law.

* %k K

This above agreement, is read by me the Notary to
the Parties with assistance in translation by the
translator Klea Sadaj, daughter of Fatos, born on
12.07.1999, in Tirane, with personal no.
J95712045Q, and the parties having declared that
they understand the English language and found
the agreement in conformity with their free will,
regularly sign it bellow, and |, the notary certify it
according to the law. |, the Notary, verified the
identity of the parties based on the identity
documents and after finding the content of the
above notarial act in compliance with Articles 62, 63
and subsequent articles of the Law no. 110/2018
"On Notary", certify their signatures. Pursuant to the
Law no. 9887, dated 10.03.2008 "On the protection
of personal data", | the Notary declare that | will
protect and process personal data of the subjects of
this contract, in a right and legal manner. The tax
stamp in the amount of ALL 700 is applied in the

i
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700 leké éshté aplikuar né kopjen e kontratés gé
mbaj uné&, Noteri, né arkivin tim noterial. Ekstraktet
komerciale t& New Comfort, kerkimet RBS, dhe
kartat e identitetit t& nénshkruesve i jané
bashkangjitur késaj kontrate. Kjo kontrate
nenshkruhet ne adresen Rr. Murat Toptani, Eurocol
Center, Kati IV, Tirane.

copy of the contract kept by me, the Notary, in my
notarial archive. Commercial excerpt of New
Comfort, securing charges search results, and ID's
of signatories are attached to this contract. This
contract is signed at the address Rr. Murat Toptani,
Eurocol Center, Floor IV, Tirana.
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Skénder Pashaj

Seode RSt

rdjan Shashaj
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